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Annotatsiya. O‘rta asarlarning buyuk tilshunos olimi, 
Movarounnahr arab tilshunoslik maktabining asoschisi 
Mahmud Zamaxshariy 80 ga yaqin ilmiy asarlar muallifi 
hisoblanadi. Uning qalamiga mansub asarlarning aksariyati 
davrimizga qadar yetib kelgan, qo‘lyozmalari  dunyoning 
mashhur  fondlarida saqlanadi. 

Allomaning arab tilshunosligiga oid yirik asari “Al-
Mufassal fi san’ati-l-e’rob” deb nomlanadi. Mazkur asarda 
grammatik qoidalar arab tildagi so‘z turkumlari bo‘yicha 
tushuntiriladi. Shuningdek allomaning sharq madrasalari 
uchun mo‘ljallngan “Al-Unmuzaj fi-n-nahv” o‘quv risolasi, 
ko‘p tilli lug‘ati “Muqaddamatu-l-adab”ning 4 va 5-boblari 
hamda olimning yaqinda topilgan “Al-Mufid fi-t-tasrif”  
asarlarida ham fe’l so‘z turkumi va uning katoriyalariga oid 
qimmatli ma’lumotlar bor.

Arab tilida so‘zlar fe’l o‘zaklaridan yasalishini inobatga 
oladigan bo‘lsak, fe’l so‘z turkumi  alohida, jiddiy tadqiq 
qilishga sabab bo‘lishi oydinlashadi. 

Arab tilida fe’l turkumi boshqa so‘z turkumlari ichida 
eng salmoqli o‘rinni egallaydi. Arab tilidagi fe’llarning 
morfologik xususiyatlarini bilmay turib, boshqa turkumlarga 
xos ko‘pgina grammatik qoidalarni o‘zlashtirish mumkin 
emas.

Arab tilida fe’llar ikki guruhga:  asosiy va yordamchi, 
aniqrog‘i ko‘makchi fe’llarga bo‘linadi. Ko‘makchi fe’llar 
“sub’yektning ish harakatini bildiruvchi yetakchi fe’l bilan 
birga kelib, unga turlicha qo‘shimcha ma’no beruvchi fe’llar. 
Arab tilida ko‘makchi fe’llar mavzusi juda keng va murakkab 
mavzulardan hisoblanadi. Ular ““Bo‘lish” va ”bo‘lib 
qolish” mazmunini ifodalovchi fe’llar”, “Mulohaza fe’llari”, 
“O‘zgarish yoki aylanib qolishni ifodalovchi fe’llar”, 
“Ish-harakatning boshlanishini ifoda etuvchi fe’llar”, 
“Bo‘sag‘a mazmunini ifodalovchi fe’llar” kabi semantik 
guruhlarga bo‘linib, asosiy fe’lga mazkur ma’nolarni 
yuklaydi”(Nasirova,2020:141)

Shuningdek, arab tilidagi fe’llarning turli mayl 
shakllari ham mavjud bo‘lib, mazkur maqolada ularning 

tasnifi masalasi ilmiy asoslangan. Unga ko‘ra fe’llar darak 
yoki aniqlik, shart, buyruq, istak hamda kuchaytirma mayl 
shakllarga ega.

Ushbu maqolada arab tilidagi fe’l mayllari Mahmud 
Zamaxshariy asarlari asosida tadqiq qilingan.

Kalit so‘zlar: fe’l, fe’l zamonlari, fe’l mayllari, prefiks, 
so‘z turkumi.

Аннотация. махмуд Замахшари — великий 
лингвист средневековья, основатель школы арабского 
языкознания Мовароуннахра, автор около 80 научных 
работ. Большинство его произведений дошло до нашего 
времени, а его рукописи хранятся в знаменитых фондах 
мира.

Основная работа ученого по арабской лингвистике 
называется «Аль-Муфассал фи санъати-л-иъраб». В 
данной работе грамматические правила объясняются по 
частям речи арабского языка. Также в трактате «Аль-
Унмузадж фи-н-нахв», предназначенном для восточных 
медресе , в 4-й и 5-й главах многоязычного словаря 
«Мукаддамату -л- адаб» и в недавно обнаруженного 
произведения учёного «Аль-Муфид фи-т-тасриф» 
содержит ценные сведения о глаголе и его категориях.

Если принять во внимание, что слова в арабском 
языке образуются от глагольных основ, то становится 
ясно, что глагольная группа слов является поводом для 
отдельного серьезного исследования.

В арабском языке глагол занимает весомое место 
среди частей речи. Не зная морфологические особенности 
арабских глаголов невозможно освоить многие правила 
других частей речи.

Глаголы в арабском языке делятся на две группы: 
основные и вспомогательные глаголы. Вспомогательные 
глаголы — это «глаголы, которые соединяются с 
ведущим глаголом, обозначая действие предмета и 
придавая ему различные дополнительные значения. 
Тема вспомогательных глаголов в арабском языке 
– очень обширная и сложная. Они разделены на 
такие семантические группы, как «глаголы бытия 
и становления», «глаголы начинания», «глаголы, 
обозначающее близость действия» , «глаголы, 
обозначающие вероятность совершения действия» и 
другие, которые возлагают вышеуказанные значения на 
основной глагол» (Насирова, 2020:141).

Кроме того, в арабском языке существуют разные 
формы склонения глаголов, и в данной статье научно 
обоснован вопрос их классификации. Согласно ему, 
глаголы имеют изъявительную, условную, повелительную, 
сослагательную и усилительную формы.

Ключевые слова: глагол, глагольное времена, 
глагольные наклонения, префикс, части речи.

Annotation. Mahmud Zamakhshari is a great linguist 
of the Middle Ages, a founder of the Movarunnakhr Arabic 
Linguistics School, author of about 80 scientific works. Most 
of his works have came to our days, and his manuscripts are 
kept in the world’s famous foundations. 

His main work in Arabic linguistics is called “Al-
Mufassal fi san’ati-l-i’rab.” In this book, grammatical rules 
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are explained according to the parts of speech of the Arabic 
language. Also there are valuable information about the verb 
and its categories in the treatise “Al-Unmuzaj fi-n-nahv”, 
which is intended for eastern madrasahs, in the 4th and 5th 
chapters of the multilingual dictionary “Muqaddamatu-l-
adab” and in the recently discovered his work “Al-Mufid 
fi-t -tasrif”.

If we take into account that words in Arabic are formed 
from verbalstems, then it becomes clear that the verbal group 
of words is a reason for a separate serious study.

In Arabic, the verb occupies a significant place among 
the parts of speech. Without knowing the morphological 
features of Arabic verbs, it is impossible to learn many rules 
of other parts of speech.

Verbs in Arabic are divided into two groups: main and 
auxiliary verbs. Auxiliary verbs are “verbs that join a leading 
verb to indicate the action of the subject and give it various 
additional meanings. Auxiliary verbs in Arabic are very broad 
and complex. They are divided into such semantic groups as 
“verbs of being and becoming”, “verbs of beginning”, “verbs 
denoting the proximity of an action”, “verbs denoting the 
probability of an action” and others, which assign the above 
meanings to the main verb. (Nasirova,2020:141)

In addition, in Arabic there are different forms of verb 
declension, and this article scientifically substantiates the issue 
of their classification. According to it, verbs have indicative, 
conditional, imperative, subjunctive and intensifying forms.

Key words: verb, verb tenses, verbal moods, prefix, parts 
of speech.

KIRISH

Arab tilshunosligining yetuk olim sifatida o‘z 
asarlari bilan bir qancha ilmlarning nazariy asoslarini 
yaratish va rivojlantirishga munosib hissa qo‘shgan 
Abulqosim Mahmud bin Umar bin Ahmad Zamaxshariy 
«Al-Mufassal fi san’ati-l-i’rab», «Muqaddamatu-l-
adab», «Al -Unmuzaj fi-n-nahv”, «Al-Mufid fi-t-tasrif” 
kabi asarlari bilan arab tilshunosligini bir necha pog‘ona 
yuksalishiga   sababchi bo‘lgan buyuk olimlardan 
hisoblanadi.

USLUBLAR

Mazkur maqolada XI asrda arab tilining nazariy 
asoslarini takomilashtirgan mavarounnahrlik buyuk 
tilshunos olim Mahmud Zamaxshariy “Al-Mufassal” 
asarida keltirgan  fe’l, fe’l zamonlari va mayllariga  oid 
masalalar taqqoslash, analiz, sintez metodlari asosida 
tahlil qilingan.

TAHLIL

Arab tilidagi fe’lning muhim belgisi ish-harakat 
yoki hodisaning zamonini ifodalash bo‘lib, “arab 

tilshunoslari fe’lning asosiy xususiyatini “hodisaning 
vaqt bilan bog‘liqligi”ni ko‘rsatishida, deb hisoblashgan” 
(Girgas, 1873:121) .

Mahmud Zamaxshariy “Al-Mufassal” asarida fe’l 
so‘z turkumiga shunday ta’rif beriladi:   تعريف الفعل : “الفعل 
 ما دل على اقتران حدث بزمان و من حصائصه صحة دخول قد و حرفي
 الاستقبال و الجوازم و لحوق المتصل البارز من ضمائر وتاء التانيث
 ,Fe’l zamon bilan bog‘liq hodisani anglatib -الساكنة 
faqat ungagina xos xususiyatlar: qad yuklamasi, kelasi 
zamon yuklamasi va shart mayli yuklamalarini oladi, 
bosh kelishikdagi birikma olmoshlari va muannas 
jinsining sukunli “t” harfini qabul qiladigan so‘zdir” 
(Zamaxshariy, 2012:146).

Masalan:»،»َُقد فعَلََ«، و»قد يفَْعلَُ«، و»سَيفَْعلَُ«، و»سَوْفَ يفَْعل 
.«و»لمَْ يفَْعلَْ«، و»فعَلَْتُ«، و»يفَْعلَْنَ« »و»اِفْعلَِي«، و»فعَلَتَْ

Fe`llarning  xususiyatlaridan biri - «  «قدَْ
yuklamasining kelishidir. Masalan: َقد قاَم – turdi (turib 
bo`ldi). «قد» yuklamasi o’tgan zamon fe`llari bilan 
kelganda ish-harakatning haqiqatdan sodir bo‘lganligini 
bildiradi .

Kelasi zamon yuklamalariga quyidagilar kiradi:
ين“ السِّ  -esa  kelajakda  bo`ladigan ish  ”السَّوفَ، 

harakatni ifodalaydi. “السين” yaqin kelajak uchun, 
masalan: ُسَأذَْهَب – tez orada boraman. «السوف» uzoq 
kelajak uchun, masalan: ُأذَْهَب  boraman, borib – سَوْفَ 
qolarman. َْقد  yuklamasi. Bu yuklama ish-harakatning 
bajarilishidagi gumonni, ehtimollikni bildiradi. 
Masalan:    ُقدَْ يذَْهَب - Ehtimol u borar. (N. Ibrohimov, M. 
Yusupov, 1997:356) 

So‘ngra Zamaxshariy arab tilidagi fe’l turlarini 
sanaydi:
المتعدى  والمتعدى وغير  الماضي والمضارع والأمر  وأصنافه: 
والمبني للمفعول وأفعال القلوب والأفعال الناقصة وأفعال المقاربة وفعلا 

المدح والذم وفعلا التعجب 
(Husni Abdujalil Yusuf, 1990: 231)
Fe’l turlari: o‘tgan va hozirgi-kelasi zamon, hozirgi-

kelasi zamon fe’lining mayllari ( aniqlik, istak, shart, 
buyruq mayillari), o‘timli va o‘timsiz fe’lar, majhul 
nisbat fe’llari, “o‘ylamoq, hisoblamoq” ma’nosidagi  
fe’llar, ish-harakatning yaqinligini ifodalovchi  fe’llar, 
yordamchi fe’llar, maqtov va tahqir fe’llari, taajjub 
fe’llari”.

Arab tilida feʼllarning faqat ikkita zamon shakli 
bor:  الماضي- o`tgan zamon vaالمضارع  - hozirgi-kelasi 
zamon.

Zamaxshariy avval fe’lning o‘tgan zamon shakli 
haqida shunday deydi: “اقتران الدلّ على  الماضي و هو   الفعل 
 حدث بزمان قبل زمانك و هو مبنىٌّ على الفتح الا ان يعترض ما يوجب
 سكونه او ضم فالسكون عند الاعلال و لحوق بعض الضمائر و الضم مع
 o‘tgan - (Zamaxshariy, Mahmud,  2012:84) واو الضمير
zamon fe’li sen turgan zamondan oldin sodir bo‘lgan 
ish-harakatni bildiradi, uning oxiri sukun yoki damma 
bo‘lmagan holatlarda o‘zgarmas fatha bo`ladi. Sukun 
illatli harfli fe’lda va ba’zi kishilik olmoshlarini olganda 
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keladi, damma esa و kishilik olmoshini olganda kelishi 
mumkin”.

Fe`llarga qo`shiluvchi muannas jinsning  sukunli 
 sining qo‘shilish  sababi ismlarga qo`shilib keluvchi«تْ»
 fe`lga » تْ«dan farqlash uchundir. Sababi sukunli«ت»
qo`shilib kelsa, fe`lning emas, balki bajaruvchining 
muannasligiga dalolat qiladi va u fe`llarni ajratuvchilik 
xususiyatiga egadir. Ismlarga qo`shilib keluvchi 
tamarbuta esa o`zining muannasligiga dalolat qiladi. 
U ismning o`zagidagi harflardan bir harfdir. (Husni 
Abdujalil Yusuf, 1990: 231)

Zamaxshariy fe’lning hozirgi-kelasi zamon shakli 
xususida “الفعل المضارع - ’al-fi‘lu-l-mudāri‘” mavzusida 
shunday deydi: “الفعل المضارع و و ما يعتقب في صدره الهمزة 
 و النون و التاء و الياء و ذلك قولك للمخاطب او الغائبة تفعل و للغائب
نفعل و او جماعة  اذا كان معه غيره واحدا  له  افعل و  للمتكلم   يفعل و 
 تسمى الزوائد الاربع و يشترك فيه الحاضر و المستقبل و اللام في قولك
بدخولهما او سوف للاستقبال و  كالسين  للحال  ليفعل مخلصة   إنّ زيدا 
 ,fe’llar hozirgi-kelasi zamon shaklida hamza, nun– عليه
tā’, yā’ undoshlarini oladi, ular: II va III shaxs uchun  
  yaf‘alu  يفعل taf‘alu, shuningdek, III shaxs uchun -تفعل
ham, I shaxs birlik uchun افعل ’af‘alu, ko‘plik uchun نفعل  
naf‘alu bo‘lib, bu to‘rtta old qo‘shimcha “ prefiks” deb 
nomlanadi”. 

“Al-fi‘lu-l-mudāri‘” terminining asl ma’nosi 
“o‘xshash fe’l” degani. Buni Zamaxshariyning quyidagi 
izohi bilan tushuntirish mumkin: “قد ضارع الاسمَ فأعرِب 
/Fe’l raf‘ (darak mayli – بالرفع و النصب و الجزم مكان الجر
bosh kelishik), nasb (istak mayli/tushum kelishigi) va 
jarr(qaratqich kelishigi) o‘rnida kelgan jazm (shart 
mayli) holatida o‘zgarishiga ko‘ra ismga o‘xshaydi”.
(Qosimova, 2019: 103)

Arab tilida fe’l morfologik jihatdan shakllangan 
ikki, ya’ni o‘tgan va hozirgi-kelasi zamon shakllariga 
ega. Arab nahvchilari buyruq shaklini mayllar bilan 
emas, zamon shakllari bilan bir qatorga qo‘yadilar 
(Grande, 1963:166). Shu bois, olimlar arab tilidagi 
fe’lni tuslanish shakliga ko‘ra uch guruhga bo‘ladilar: 
o‘tgan zamon, hozirgi-kelasi zamon va buyruq fe’llari 
(Gʻalayiyniy, Mustafo, 2002:29). O‘tgan zamon shakli 
(perfekt) fe’lning oxirgi o‘zagiga, hozirgi-kelasi zamon 
shakli (imperfekt) fe’lning oldiga qo‘shimcha qo‘shish 
yordamida yasaladi. Buyruq shakli (imperativ) esa hech 
qanday qo‘shimchaga ega bo‘lmaydi. 

V.P.Starinin arab tilidagi mayllarning yasalishi 
haqida gapirib buyruq mayliga alohida urg‘u beradi, 
ya’ni: «Arab [tilining] buyruq mayli prefiksga ega emas, 
balki faqat hozirgi zamon konfikslarining oxirgi qismiga 
mos keluvchi suffikslarga ega. ... [u] boshlang‘ich 
unlining yo‘qligi bilan imperfektning asosidan farq 
qiladi»(Ctarinin, 1963: 11).

Fe’lning shaxs-son formalari va zamonda o‘zgarishi 
uning asosiy xususiyati bo‘lsa, fe’lning mayil yuklamalari 
bilan kelishi ham alohida ta’kidlangan. Zamaxshariy  
bu bo‘limda fe’lning mayillar kategoriyasiga xos 

xususiyatlarni va ularning sintaktik vazifalarini batafsil 
bayon etgan. Jumladan shunday deydi:
ويشترك فيه الحاضر والمستقبل إلا إذا دخله »اللام« و »سوف«. 

ويعرب بالرفع والنصب والجزم.
ارتفاعه بمعنى وهو وقوعه موقع الاسم نحو: زيد يضرب.

Shuningdek, Zamaxshariy: “imperfektga “sa” 
va “savfa” kabi kelasi zamon yuklamalari va tasdiq 
ma’nosidagi jumlada mazkur shaklga lā yuklamasi 
qo‘shilib keladi”,  الرفع -aniqlik mayli, النصب- istak 
mayli, الجزم -shart maylida o`zgaradi”, -deydi. 

Mahmud Zamaxshariy “al-Mufassal” da hozirgi 
kelasi zamon fe`llari haqidagi fikrlarini davom ettirib, 
shunday deydi: 
)المضارع: ما دخلتْ على اوّله إحدى الزوائد الاربع، وهي الياء 
والتاء والهمزة والنون، كقولك: )يفَْعلَُ، تفَْعلَُ أنْتَ، وهي أفَْعلَُ انا، نفَْعلُ 
نحن(، وهذا الفعل للحال والإستقبال كقولك: نفعل الآن، ويسمى مستقبلا 
ى نستقْبلً، فإذا أدخلتَ السين أو )سَوفَ(  وحاضرا، و)نفَْعلَُ غَداً(، ويسمَّ
فقلت: )سنفعلُ أوْ سَوفَ نفَعلَُ( احتصّ بزمان الإستقبال وله ثلاثة أحوال: 
يكون مرفوعًا كقولك: )هو يضَْرِبُ(، ومنصوباً كقولك: )لن يضَْرِبَ(، 

ومجزومًا كقولك: )لم يضَْرِبْ( 
Hozirgi-kelasi zamon bu to`rtta - ،الهمزة ،التاء،   لياء 

 .old qo`shimchalardan biri qo`shilgan (fe’ldir) - النون
Masalan: ُيفَْعلَُ، تفَْعلَُ انْت،  أفَْعلَُ انا، نفَْعلَُ نحَْن  Bu fe’l hozirgi-
kelasi zamonni ifodalash uchundir. Masalan, َُنفَْعل 
 نفَْعلَُ .Kelasi (zamon) va hozirgi (zamon) deyiladi .الآنَ
   السَوْفَ yoki السِينَ      ,kelajakni   ifodalash uchun   غَداً
qo`shimchalarini qo`shib  َُسَتفَْعلَُ او سَوْفَ نفَْعل  kabi aytasiz  
kelasi zamonni ifodalaysiz. Kelasi zamonuning uch 
ko`rinishi bor: 

هُوَ يضَْرَبُ :Misol ;(aniqlik mayli) مَرْفوُعٌ (1
لنَْ يضَْرِبَ :Misol ;(istak mayli) مَنْصُوبٌ (2
لمَْ يضَْرِبْ :Misol ;(shart mayli) مَجْزُومٌ (3
Fe`llarni النصب-istak mayliga olib keluvchi 

yuklamalar -  َْأنْ، لنَْ، كَي، إذن.
Fe`llarni الجزم-shart mayli ko`rinishida keltiruvchi 

yuklamalar- ،َْا بِمَعنى لم  لمَْ،  لمََّ
  va لِيضَْرِبْ  :Misol لام,  buyruq maylidagi       إنْ، لام الأمر

ا manosidagi  لمَْ va  لمَْ  inkor yuklamasi, va shuningdek لمََّ
 ,Imil Bari’ Yaqub ) لا يضَْرِبْهُ :inkor yuklamasi Misol لَ
2001:210)

Hozirgi-kelasi zamon fe`llarining e`robi haqida 
Zamaxshariy shunday deydi:
وهو إذا كان فاعله ضمير اثنين، أو جماعة، أو مخاطب مؤنث، 
لحقته معه في حال الرفع نون مكسورة بعد الألف، مفتوحة بعد أختيها، 
و»أنتما  يفعلون«،  و»هم  تفعلان«،  و»أنتما  يفعلان«،  »هما   : كقولك 
تفعلان«، و»أنت تفعلين«. وجعل في حال النصب كغير المتحرك، فقيل: 

»لن يفعلا«، و»لن يفعلوا«، كما قيل : »لم يفعلا«، و»لم يفعلوا« .
“Agar uning bajaruvchisi ikkilik, ko`plik yoki 

ikkinchi shaxs muannas bo`lsa, aniqlik maylida alifdan 
so`ng unga kasralangan “ ِن” birikadi va ikki shunday 
holatdan so`ng “fatha” bo`ladi. Misol: «هما يفعلان«، و»أنتما 
«تفعلان«، و»هم يفعلون«، و»أنتما تفعلان«، و»أنتِ تفعلين

Bu fe`llar istak  va shart mayllarida  bo‘lganida 
 .boshqa harakatlari bilan birgan tushurib qoldiriladi ”ن“
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Misol: «لن يفعلا«، و»لن يفعلوا«، كما قيل : »لم يفعلا«، و»لم يفعلوا». 
Mahmud Zamaxshariy  fikrini davom ettirib,

فيه  تعمل  فلم  مبنيا،  المؤنث، رجع  نون جماعة  به  اتصلت  وإذا 
العوامل لفظا، ولم تسقط كما لا تسقط الألف والواو والياء التي هي ضمائر، 
لأنها منها، وذلك قولك: »لم يضَْرِبْنَ«، و»لن يضَْرِبْنَ«. ويبنى أيضا مع 

«، و»لا تضربنَْ« . النـون الـمؤكدة، كقولك : »لا تضَْرِبنََّ
“Agar fe`lga ko`plik muannas “ن» bog`langanida, 

u mabniyga qaytadi. Undagi sabab bo`luvchi omillar 
lafzan ta`sir etmaydi va “الالف«،«الواو«، الياء» tushmagani 
kabi u ham tushmaydi, chunki u uning o`rnidadir. Misol: 
 Ta`kid manosida ham shu kabi .«لا تضربن«، و»لا تضربن»
bo`ladi. Misol:

«، و»لا تضَْرِبنَْ»  .dyeydi – ”لا تضَْرِبنََّ
Hozirgi-kelasi zamon fe`li aniqlik maylida 

kelganida ism so`z turkumi o`rnida bo‘ladi. Masalan 
.Zayd uryapti - زيد يضرب:

M.Zamaxshariy arab tilidagi istak mayli haqida 
shunday fikrlarni bildiradi:

	  وانتصابه بأربعة أحرف نحو: زيد أن يخرج ولن يضرب وكي
 يكرم وإذن يذهب. وينصب بإضمار »ان« بعد خمسة أحرف وهي: حتى
 واللام و«أو« بمعنى »إلى« و واو الجمع والفاء في جواب الأشياء الستة
.و هي: الأمر و النهي و النفي و الاستفهام و التمني والعرض

Hozirgi-kelasi zamon fe`lini   النصب -  istak maylida 
olib keluvchi to`rtta - َْإذن لنَْ، كَي،   .yuklamalar bor -.أنْ، 
Undan tashqari،أحرف بعد خمسة  بـ»أن« مضمرة  وينتصب   »: 
والفاء في الجمع،  بمعنى »إلى«، وواو  واللام، و»أو«   وهي »حتى« 
والتمني، والنفي، والاستفهام،  والنهي،  الأمر،   : الستة  الأشياء   جواب 
 Fe’l beshta yuklamadan soʻng yashiringan   -  والعرض. 
 حتى«» bilan istak mayliga qo’yiladi. Bu yuklamalar ”أنْ“
 keyin va أوْ نخذحمهن »واو maʼnosidagi إلى va «واللام، و»أو
والتمني، yuklamasi ”الفاء“ والاستفهام،  والنفي،  والنهي،   الأمر، 
 kabi olti xil gaplarda javob bo‘lib kelayotganda والعرض
qoʻllaniladi. (Imil Bari’ Yakub, 2001:229)

Misol:  سرت حتى أدخلها – ichkariga kirmagunimcha 
yurdim,

 Meni hurmat qilishing uchun oldinga – جئتك لتكرمني 
keldim,

أو تعطيني لألزمتك   Seni majbur qilaman, yoki – حقي 
menga haqqimni berasan,

,Sut ichib, baliq yema – لا تأكل السمك وتشرب اللبن
,Menga olib kel, seni hurmat qilaman – إيتني فأكرمك 
Yanada tushunarli bo‘lish uchun  quyidagi 

misollarni ham keltiradi: «و»ولا تطغوا فيه فيحل عليكم عضبی  
 « ، و»ما تأتينا فتحدثنا« و»نهل لنا من شفعاء فيشفعوا لنا ، و»يليتني كنت
«معهم فأفوز ، و»ألا تنزل فتصيب خيرا

Bularga qo‘shimcha qilib Zamaxshariy: “Istak 
mayli «ْأن» va unga oʻxshash yuklamalar bilan boʻladi. 
Masalan:  «لي اللهُ  يغفرَ  أن   Allohdan meni –  «أرجو 
kechirishini soʻrayman», ( و﴿لَنْ أبَْرَحَ الأرَْض َ  – Bu yerni tark 
etmasman, «تغُْطِينَِي كَيْ   menga berishing uchun – «جئتُ 
keldim, «َأكَْرَمَك  - ,”u holda seni hurmat qilaman – إِذنَْ 
deydi.

V. Girgas Zamaxshariy fikrlarini tasdiqlab, «Fe’llar 
nasb holatida grammatik boshqaruvchi so‘zlar ta’sirida 
istak maylida    ishlatiladi. Ular bevosita fe’lni nasb 

holatiga qo‘yuvchi كي، لن، إذا، أن yuklamalaridir»(Girgas, 
1873: 118), – deydi. Ulardan keyin fe’l istak maylida 
bo‘ladi: 

الرسالة يكتب  أن  يريد   Amr xat yozishni» – عمرو 
xohlamoqda (xohlaydi)».

 Buni menga berishing uchun» – جئت كي تعطينى ذلك
keldim».

.«Amr hech qachon buni qilmaydi» –  عمرو لن يفعل هذا
 Ertaga dam» – غدا عطلة العيد  إذن نذهب إلى صيد السمك

olish kuni, unday bo‘lsa baliq oviga boramiz».
Zamaxshariy fe’l mayillar haqidagi fikrlarini davom 

ettirib, arab tilidagi shart mayli haqida shunday deydi:
وانجزامه بخمسة أحرف نحو: لم يخرج ولما يحضر ليضرب ولا 
تفعل وإن تكرمني أكرمك. وبتسعة أسماء متضمنة بمعنى »إن« وهي: 
من وما وأي وأين واني ومتى وحيثما وإذ ما و مهما نحو: من يكرمني 

أكرمه وعليه فقس.
Hozirgi-kelasi zamon fe`li beshta yuklamalar bilan 

 لم يخرج   :ya’ni shart maylida bo‘ladi. Masalan , الجزم
- U chiqmasin. 

Fe’llar “إن” ma`nosi yashiringan yettita  من وما وأي 
 so`roq olmoshlari bilan ham gapni) وأين واني ومتى وحيثما
shart maylida ifodalash mumkin) yuklamalari bilan ham 
shart maylida bo‘ladi. Masalan:  Kimki meni hurmat 
qilsa, uni hurmat qilaman. 
تجاب  التي  الستة  الأشياء  في جواب  وينجزم ب«إن« مضمرة 

ب«الفاء« إلا النفي نحو: إيتني فأكرمك وعليه فقس.
ويلحقه عد ألف الضمير واوه ويائه ونون عوضا عن الحركة في 
المفرد و يكون مكسورة في التثنية ومفتوحة في الجمع نحو: يضربان 
وتضربان ويضربون وتضربون وتضربين وذلك في الرفع دون النصب 

والجزم.
Yashiringan “إن” bilan inkordan boshqa olti narsaga 

javob bo`luvchi “الفاء” yuklamasi bilan fe’lni  الجزم -  
shart mayliga qo‘yish mumkin.  Masalan: menga olib 
kel, seni hurmat qilaman. 

Hozirgi-kelasi zamon fe`lining oxiridagi shaxs 
- sonni bildiruvchi -  الواو الياء,   ,  va birlikdagi الألف 
harakatning o`rnidagi «النون» -  ular  ikkilikda  kasra,  
ko`plikda fatha bo`ladi. Masalan: يضربان وتضربان ويضربون 
 va bu fe`llar وتضربون وتضربين وذلك في الرفع دون النصب والجزم
(shart ham emas, istak ham emas) aniqlik maylidadir.

Buyruq maylining yasalishi haqida Zamaxshariy 
shunday deydi:
بـنـاء الأمر   :وهو مبني على الوقف عند أصحابنا البصريين، وقال 

الكوفيون هو مجزوم باللام مضمرة، وهذا خلف من القول .
Vasralik do‘stlarimiz amr - buyruq maylining e`robi 

mabniy, ya’ni o‘zgarmasdir degan fikrda  to`xtaganlar. 
Ammo kufalik do‘stlarimiz teskari fikrni, ya’ni  amrning 
e`robi yashiringan «ل» bilan sukunlangan deb 
aytadilar”.(Imil Bari Yakub, 2001: 293)
والأمر ما يؤمر به الفاعل المخاطب على مثال »إفعل« نحو: ضع 
وضارب ودحرج وغيره ب«اللام« نحو: ليضرب زيد ولتضرب أنت 

ولأضرب أنا و لنضرب نحن.
Buyruq mayli َْإِفْعل vaznidagi kabi ikkinchi shaxsga 

qaratilgan bo`ladi. Masalan:  ضع – qo`y, ْضَارِب – urish, 
jang qil, ْدحَْرج – aylantir. Ikkinchi shaxsdan qolganlarga 
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esa  “اللام» bilan ifodalanadi. Misol: لِيضَْرِبْ زَيْد – Zayd 
ursin, لتضرب أنت – Sen urgin, لأضرب أنا – Men urayin, 
 :Biz uraylik. (Husni Abdujalil Yusuf, 1990 – لنضرب نحن
231)

Buyruq maylini shunday ta’riflaydi:
يخالف لا  المخاطب  للفاعل  المضارع  طريقة  على  الذي   وهو 

 بصيغته صيغته، إلا أن تنزع الزائدة، فتقول في »تضع«: »ضغ«، وفي
 »تضارب«: »ضارب«، وفي »تدخرج«، »دخرج«، ونحوها مما أوله
 متحرك. فإن سكن، زدت لئلا تـبـتـدىء بـالـسـاكـن هـمـزة وضل، فتقول
 في »تضرب«: »اضرب«، وفي »تنطلق«، و»تستخرج«: »انطلق«،
 و»استخرج«. والأصل في »تكرم«: »تؤكرم« كـ»تدخرج«، فعلی ذلك
 (Imil Bari Yakub, 2001:289) خرج »أكرم« .

Buyruq mayli fe`li ikkinchi shaxsdagi ega, ya’ni 
ish-harakatni bajaruvchi  uchun hozirgi-kelasi zamon 
ko`rinishida bo`ladi. Ularning shaxs-sonda tuslanishi 
bir-biriga teskari bo`lmaydi, lekin buyruq maylida 
hozirgi-kelasi zamonni yasaydigan  prefiks tushub 
qoladi. ،ْتضََعُ – ضَعْ، تضَُارِبُ – ضَارِبْ، تدَخَْرَجُ، دخَْرَج 

Agar birinchi harf sukunli bo`lsa, sukun bilan 
boshlab bo`lmaganligi uchun unga vaslali hamza 
qo‘shiladi va  «»ُتضَْرِبُ«: »اضِْرِبْ«، وفي »تنَْطَلِقُ«، و»تسَْتخَْرِج 
 – «تكُْرِمُ» deb aytiladi. Misol uchun «»اِنْطَلِقْ« و»اِسْتخَْرِجْ
aslida «ُتدُحَْرِج» kabi  «ُتأُكَْرِم» bo`lganligi uchun undan 
.kelib chiqgan أكَْرِمْ

I va III shaxsga nisbatan istak, tilak maʼnosidagi 
buyruq sukun holatidagi feʼl bilan ifodalanadi. Bunday 
feʼl oldiga odatda “ِل” yuklamasi qo`shiladi.

Kuchaytirma mayli ish-harakatning kelgusida 
albatta amalga oshishini bildiradi. U feʼlning istak mayli 
shaklidan quyidagi ikki usul bilan hosil boʻladi:

1.Feʼl oxiriga tashdidli “ن” harfini qoʻshish bilan.
2. Feʼl oxiriga sukunli  ” ن” harfini qoʻshish bilan.
Eslatma. Sukunli u harfi bilan kuchaytirma mayli 

II va ІІІ shaxslarning ikkilik sonlaridan va ІІ, ІІІ shaxs 
koʻplik muannas variantlaridan hosil qilinmaydi.

Koʻpincha kuchaytirma mayli feʼl oldiga 
qoʻyiladigan ل yuklamasi bilan ishlatiladi va bu yuklama 
qoʻshimcha maʼno ifodalamaydi. Masalan: ََّلنَذَْهَبن – Biz 
albatta ketamiz. َُّليَكّتبُن – Ular albatta yozadilar.

Kuchaytirma maylning bu shakli Qurʼonning 
ayrim oyatlarida ot kabi tanvin fatha yordamida 
yozilgan. Masalan: َِكَلَّ لئَِنْ لمَْ ينّْتهَِ لنَسَْفعَاً بِالنَّاسِية – Yoʻq, agar 
u toʻxtamasa, peshona sochidan tutishimiz muqarrar.
( 96-sura, 15 oyat)

Kuchaytirma mayli boʻlishli va inkor maʼnodagi 
buyruk mayli bilan ham ishlatiladi. Bunda buyruq mayli 
sukun bilan tugagan boʻlsa, bu sukun fathaga oʻzgaradi. 
Masalan, َّاجْلِسَن – Sen albatta oʻtir, لا تسَْمَعنُ هذا الكلام -  Bu 
gapga hech qachon quloq solmanglar.

XULOSA

1.	 Mahmud Zamaxshariy tomonidan  ilgari 
surilgan “oʼtgan zamon feʼli sizning zamoningizdan 
oldingi zamonda sodir boʼlgan ish harakatni ifodalaydi 

va uning oxiri sukun yoki damma holatlaridan boshqa 
holatlarda o‘zgarmas «fatha» harakatiga tugaydi” degan 
fikri hozirgi zamon tilshunoslari tomonidan e’tirof 
etiladi. 

“Al-Mufassal” asarida hozirgi-kelasi zamon  
fe’li to`rtta prefiks)النون الهمزة،  ،التاء،   ya’ni  old ,(الياء 
qo`shimchalardan biri qo`shilishi (،يفَْعلَُ، تفَْعلَُ انْت،  أفَْعلَُ انا 
 bilan hosil bo‘lishi  va bu hozirgi-kelasi zamonni  (نفَْعلَُ نحَْنُ
ifodalash uchun  َنفَْعلَُ الآن  deb, kelajakni ifodalash uchun 
 qo`shimchalarini qo`shish bilan السِينَ، السَوْفَ yokiنفَْعلَُ غَداً   
ifodalanishi ilmiy asoslangan . 

Feʼldan anglashilgan ish-harakatning voqelikka 
munosabatini ifodalovchi kategoriya feʼl mayli deyiladi. 
Arab tilidagi feʼllarda beshta mayl mavjud: aniqlik mayli, 
istak mayli, shart mayli, buyruq mayli, kuchaytirma 
mayl.  Ish-harakatning mavjud zamonlardan biriga 
munosabatini bildiruvchi mayl aniqlik mayli deyiladi. 
Biz tahlil qilgan boʻlishli va boʻlishsiz shakllardagi 
oʻtgan va hozirgi-kelasi zamon feʼllari aniqlik maylidagi 
feʼllardir.  Bundan boshqa mayllar aniqlik mayli fe`lini 
e`robda o`zgartirish orqali yasaladi. Shart mayli shart, 
talab va o‘tgan zamon ma’nolarini bildiradi. Istak 
mayli ish-harakatni bajarishdan ko’zlangan maqsadni 
ifodalash uchun ishlatiladi. Istak, maqsad, niyat, zarurat, 
imkoniyat kabi turli hissiyotlarni ifodalovchi fe’llar 
oldidan  َْأن , agar istak mayli inkor ma’noda bo’lsa 
ألاّ   yuklamasi ishlatiladi. Buyruq maylidagi أنَْ + لا = 
feʼllar asosan hozirgi-kelasi zamonga dalolat qiladi va 
majhul nisbat koʻrinishga ega emas.  Kuchaytirma mayl 
asosan Quo’on oyatlarida qo‘llanilgan bo‘lib, ma’noni 
kuchaytirish va ta’siri oshirish uchun ishlatilgan.
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